APPENDIX A
TRANSLATION ISSUES OCCURING IN EACH VERSE

The translation issues listed in verse order are as follows:

Issues oTV SHT FCT PST NMV
1:13
Inaccurate: | the pronoun ¢ pronoun 8¢ Pronoun 06
changed ‘who, which’ has “vho’ has ‘who’ has
meaning been translated been been
as the translated as translated
conjunction s BTN} as )
‘and’ ‘because’ ‘because’
Unnatural; | Sl i 8ppV0aTO £0pVOTO
tense ‘transferred’ has | ‘rescued’ has ‘rescued’ and
been translated been METECTNOEV
in past tense translated as | transferred’
which does not | s ‘rescued’ have been
match with saa | which does translated as
‘has rescued’ not match the past
present perfect | with il dii. tense.
tens. <t ‘has
transferred’ in
perfective
tens.
Inaccurate: £ppVoaTo
key term ‘rescued’ has
has been
changed translated as
meaning aly s ‘saved’
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Issues 0TV SHT |  FCT PST NMV
1:13
. | fic fEovalag 1o | tfig éEovolag | tfi fEovalac | fic EEovatag | fic EEovola
Inaccurate: o B5Y > S5V N SOUL
: ¢ 100 okdTOUC 100 okdTOoVE 100 okbéToUC | ¢ TOD OKOT
changed okoToug ‘the
‘the power of | ‘the power of | ‘the power of | oug ‘the
: power of p p P ?
meaning , , ,
darkness’ has darkness’ has | darkness’ has | darkness’ has | power of
been translated been been been darkness’
as calls &8 ‘the translated as translated as translated as | has been
power of v SNg S s sl ks dalu ‘the | translated
Caalls OUass ‘dark domini ¢ i
darkness’ but ¢ f ] ominion o as »
’ power u WOrld Of s 15 ¢
based on the claw of Satan’ darkness &S5 ‘the
. ower of
exegesis, it darkness’ P
b
should be ‘dark darkness’,
power of Satan’ but based
on the
exegesis, it
should be
‘dark
power of
Satan’
Inaccurate: viol ‘son’ has
omitted been
meaning translated as
33,4 ‘child’
Unnatural: | 33& Cuse s ‘sON hl oaalie |
collocation | of His lave’ is st His
?
al clash not a natural beloved Son

expression.

isnot a
natural

expression.
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Issues oTV SHT FCT PST NMV
1:14
Unclear: The sentence The sentence | The sentence
logical starts with the starts with starts with
relation conjunction 4 the the
skewed “that”. This conjunction | conjunction 45
connection is «S “that”. “that”. This
very unclear. This connection is
connection very unclear.
is very
unclear.
Unclear: ¢v @ ‘in whom’ ¢v In ¢v @ ‘In
ambiguity | has been whom’ has whom’ has
translated as » been been
s ‘in whom’ translated as | translated as
s ¥in s 02 ‘in him’.
him’.
Inaccurate: The
changed translation
meaning implies that
setting us
free and
forgiving our
sins was the
work of
Jesus and not
God.
Inaccurate: dmokvtpwot | dmohdIpwaLy
‘ -
changed :'edemption’ rejtf’fnptxon
meaning and&¢peowv ?fn ?“DSOW )
orgiveness
‘forgiveness’ have been
have been

translated as
g
‘redemption’
and i)
‘forgiveness’.
Both Farsi
words have
negative

connotation.

translated as
wal
‘freedom’ and
Sl
‘forgiveness’.
Both Farsi
words have
negative

connotation.
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Issues OoTV SHT FCT PST NMV
1:14
Unclear: ATOAITPWOLY
Sense too ‘redemption’
general has been
translated as 4
‘ransom’
Inaccurate: | the connection the
changed between connection
meaning ‘redemption’ between
and ‘redemption’
‘forgiveness’ and
implies that ‘forgiveness’
they have implies that
almost the same they have
meaning which almost the
is not accurate. same meaning
which is not
accurate.
Issues oTV SHT FCT PST NMV
1:15
Inaccurate: | elk@v ‘image, elkewyv image, | eik®v ‘image, elkdv elkav
sense too | likeness, likeness, likeness, ‘image, ‘image,
narrow representation’ representatio | representatio likeness, likeness,
has been n’ has been n’ has been representati | representati
translated as translated as | translated on’ has been | on” has
& )9 “face, g face, | asos ‘face’ | translated | been
image, form’ image, form’ s as )y translated
Leke ‘and ‘face, image, | as <y
manifestation’ form’ ‘face,
image,
form’
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Issues oTVvV SHT FCT PST NMV
1:15
Unclear: TPWTSTOKOG TG TEWTOTOKOE | TPWTOTOKO
ng ktioewg ‘first- Taang ¢ maons
changed b £ all KTLoEWE KTioews
. T "
meaning orn ot a ‘first-born of | ‘first-born
creation’ has -
all creation’ | of all
been translated L
has been creation
(PR RFCWES
as;A _ ’ translated has been
S8 8 “first-
oBR ag el ) Cuudd translated
born of all ) ol e as A5 )i
created beings’ “first-born of | L.la
every A A
) .
created elder child
beings’ over all the
creation’
Inaccurate: Calas 358 )
. ‘he is the child
addition of God’ has
been added to
the text.
Issues oTV SHT FCT PST NMV
1:16
Unclear: & 2 ‘in Him’, 3 2 ‘in Him’,
changed does not make does not make
meaning sense. sense.
Inaccurate: 811 ‘because,
changed namely’ has
meaning been
translated as
&y 02 ‘in
fact’
Inaccurate: | 00POVOLS ovpavolg ovpavolg ovpavolg
changed ‘heavens’ ‘heavens’ ‘heavens’ ‘heavens’
meaning (plural) has (plural) has (plural) has (plural)
been translated | been been has been
as heaven translated as | translated as translated
(singular) heaven heaven as heaven
(singular) (singular) (singular)
L,
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Issues oTV SHT FCT PST NMV
1:16
Unnatural: | the connection
punctuatio | between two
n phrases with the
word J! ‘from’ is
unnatural
Unclear: 3 Le-u-‘al-ﬂ sl eSS bdagselle | lgisbay W | sl .
changed ‘Q\J’ sl ‘Ul.ALI.L“:JL" [ 3 t’.)‘-e‘:u.du‘-ﬂf e 5 aly) R
thrones and R 3 i) a5 ‘thrones and 3l s
meaning monarchies Jarlelds J.t\:éu')s supremacies e
) ‘thrones and i ] - ‘thrones
(kingdoms), and kings, and ‘spiritual directorships and rules,
principalities rulers and world with and powers’ is principali
and powers’ is authorities’ is their rulers u ties and
unclear. unclear. and their powers’ is
kingdom, and unclear.
commanders
and their
great ones’ is
unclear.
Unclear: elg adTov ‘to elg adTov ‘to kat elg
ambiguity | honor him’ has | honor hin’ IOV ‘to
been translated | has been honor
sV ¢l “for him’ translated him’ has
s et for been
him’ translated
as s o'
‘for Him’.
Unclear: névto L avtod
kol elg attov £
kT1atay ‘all

ambiguity

things have
been created
through Him
and for Him’ as
e A s 4a
oy il g gl
23 ‘all things
were created
through His
mediator-ship
and for Him’
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Issues OoTV - SHT FCT PST NMV
1:17
Inaccurate: l’c(X‘L avtds ofal avtog Kol avtés
changed eom‘/ neo JTO(:V gotLv mEd nfxvr éotLv mpod nfxvr
i tov ‘and He is wv ‘and He is wv ‘and He is
meaning before all before all before all
things’ has things’ as s s things’ has been
been Gt ar i translated as s 5
translated as ‘and He is 2529 Jep 4k J) OB
Cand aad ) i ) before all’. «iih ‘and He
‘and He is had existed
before all.’ before all
things’
Inaccurate: | 10 TGvIa dv a | & névTa T8 TAvIa v ab | Té mdvta év alt
changed im‘b ovv?'ornne v flﬁT@) g () ov.véormcev, o) ovv.éomncev,
i v, ‘all things UVEOTTKEY ‘all things have | ‘all things have
meaning have been - all been held been held
held together things together in together in
in Him’ has have been Him’ has been | Him’ has been
been held translated as translated as
translated as | to8ether e G e
o s 4eb 5y 0 | In HIm’ <l ‘all things 2,0 all things
a2, ‘all things | has been are firm in stand in Him’,
stand in Him.” | translated Him'.
as i A
W g s s
224 e oA
EEHE S
s ‘all
things join
together
and
connect
through
Him'.
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[ Issues o1V SHT FCT PST NMV
1:18
Unclear: D UlS i o gy | el pou gl | on o m R i sOM
- ‘ Ll A gy ccadanlS A 34 RIS 1y S
P eCal s (i o] o el L BYAERi ™™
ambiguity ol s ‘and He | ™ o 4 aS < T e
. Cud ‘He is the | 2 o «wod ‘and &t ‘He is
is the head of o Oasn £ 32
the body, that is head and the ol ot L (He) is also | the head of
the Church’ is source of the He is the the head of | the body,
unclear. body that is head of this the body, that is the
the Church’ is . that is the Church’ is
body that is
lear. hurch’ i .
unclear the Church. A Church’ is unclear
Church which uncleas
is consisted of
the sum of
His believers’
is unclear.
Inaccurate: B¢ gotwv dpxii | 8¢ dotuv apx
omission ‘who is the ‘who is the
beginning’ beginning’
has been has been
omitted. omitted.
Unclear: Cad 150 o) ‘he is G e
N ey ‘He is the
ambiguity | the beginning’ is
beginning’
unclear. .
is unclear.
Inaccurate: ¢ fotLv dpx
i “who is
changed " !
) the
meani _
8 beginning”
has been
translated
as sl gl Juol
‘He is the
origin’,
Inaccurate: YEVITOL
‘might be’ has
changed &
i been
meaning translated as
S s
‘proved’,
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Issues oTVvV SHT FCT PST NMV
1:18
Unclear: J'\ a.\\j Cuwdl g )'\ o.}\_} [LIWESR )'\:A\)‘:\u'a.ﬁ ‘,l
. o8 5 ‘and first- e e B2 e e
ambiguity oo £ . ‘and first- <l ‘the
orn from the
mir born from first-born
dead’ is unclear. among the from
dead’ is among the
unclear. dead’ is
unclear.
Inaccurate: | TOWTEVWOV TEWTEVWV | TTOWTEVWY | TOWTBVLY
changed | ‘hold the first ‘hold the ‘hold the ‘hold the
. , - ; first place’
meaning place’ has been first place first place s Ny
has been has been
translated translated
b translated translated as .
5 adia ¢ Y. as o o0 AL
as s plia ‘tO De as‘a&...}‘w i Al .w‘e
- e . <l ‘(He)
prior’. Instead | adbaidisi, Jg | 20 ‘has the
. had to
of being ‘He alone ... | first )
b b ) - acquire
translated “to to have the ) place/ran priority’.
first instead of
be above all . i
position’ being
else”. .
instead of translated:
being to be above
translated all else”.
“to be above
all else™.
Inaccurate: the second
punctuatio part of the
verse
n seems to
be a few
disconnect
ed phrases.
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Issues o1V SHT FCT PST NMV
1:19
Inaccurate: | e0ndbknoev ‘be £0d0knoev ‘be | evddKknOEY ‘be
changed pleased with, pleased with, | pleased with,
meaning enjoy, prefer’ enjoy, prefer’ | enjoy, prefer’
has been has been has been
translated as translated as translated as
Mawula, give | ot o (1a3) sl | agesdsdll (13)
consent to this’ | <8 @3l it ‘it was
was (God’s) (God’s) will’.
will’,
Unclear: S o ‘all the JueS gl
ambiguity fullness’ is 3
unclear. perfection’
is unclear.
Unnaturak: DA
ambiguity ‘in the body
of His child’
is unclear.
Unnatural: | ¢ o ‘all the JueS (el 35 S b
collocation | fullness’ does ‘all “ with all
al clash not go with Sk perfection’ | of His
35 ‘to dwell’ does not go | perfection’
with (Sl does not go
il £ ‘to with ¢Sk
settle’ 3g‘to
dwell’
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Issues oTV SHT FCT PST NMV
1:20
Inaccurate: | O avtod Thle_I .refehrence
‘through him’ to Him has
changed el not been
meaning as s by made
his mediation’. explicit, and
the subject of
the previous
verse (God)
is not clear:
Inaccurate: 8t avtod o1 aitod
addition ‘through Him’ | ‘through
has been Him’ has
translated been
as 4S S it ] translated
R as ol aibe 4
waly laa ol el .
] ¢ ‘by His
1S~ ‘asa
mediation’
result of the
work that the
Messiah did
for our sake,
God prepared
a way’.
Inaccurate: | Evenvomouioag &JTOKO.‘[O’th('IE ATTOKATAMNG
changed ‘having made au elg avtdy Eau elg ad1d
) ‘to reconcile v ‘to
meaning peace’ has been ' '
translated to Himself reconcile to
has been Himself’ has

as wy by el
2,4l ‘created
health’.

translated as
%8 O Sl
4 (il g2 ge plad)
b Jag alast

‘the
separation
between God
and (all
beings) was
turned to a

unity’.

been
translated
as st sy )
Al ‘o
reconcile for

Him
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Issues oTV SHT FCT PST NMV
1:20
Inaccurate: | Ot& 100 afpatog | dd tob otpat | St od afpat | dua 1od aln
tod otavpod av | o¢ 1ol otavp | og Tod gravp | atog 1ol ot
Changed 10l ‘by the o avtod by | ob avtod ‘by awpol avto
meaning blood of His the blood of the blood of 0 ‘by the
cross has been His cross has | His cross (lit. blood of His
translated as « | been translation) cross has
s wba ua ‘by | translated has been been
the blood of His |-as s M translated translated
cross’. 630 g 0 | g o g bla | BSOSH
wula ‘through | youla gy, » | o b= with
shedding the | ®22* 2 s> | the blood of
blood of the “ia L ‘the His cross’
Messiah on Messiah’s self
the cross’. sacrifice on
the cross and
the blood He
shed for our
sake’.
Inaccurate: | the last
punctuation | sentence is
meaningless
and irrelevant
because of
incorrect
punctuation.
Unclear: elpnvomouioa
changed < ‘having
ambiguity made peace’
has been
translated
as s 3 gk
8 A
‘peace and
friendship
was
established

)
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Issues oTV SHT FCT NMV
1:21
Unnatural: The
redundant L
beginning
sentence of
this verse
Js el glea
3 i 48 Lask
BUETEISTRRECS
23 o “This
peace also
includes you
who were at
a time far
i | from God’
repeats what
was in the
previous
verse,
Unnatural: ‘and’ is a weak
logical connection to the
. previous
relation sentence.
skewed
Inaccurate: the emphasis on the emphasis the emphasis the emphasis
emphasis ‘you’ has been on ‘you’ has on ‘you’ has on ‘you’ has
missing omitted. been omitted. been omitted. been
omitted.
Inaccurate: ‘too’ is
addition added and
establishes
! a relation
between
‘you’ and
‘others’
which is
not in the
original
text.
Unc{ear; sLjata e ‘at a
ambiguity . . . .
time/ once’, is time’ is
ambiguous ambiguous.
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Issues OTV SHT FCT PST NMV
1:21
Unnatural: | 23 el 5 sl ¢
outdated were alien and
word enemy’ is no
longer
commonly
used.
Inaccurate: | ‘from God’
omitted should be made
meaning explicit.
Unclear: B g8 las )
_— e Ly
ambiguity 230 ¢ were
far from God
... and had
enmity with
Him’ is
ambiguous.
Unnatural: 3 J s “from Chga S 5
collocationa | the intention of 'in your
1 clash heart’ does not thoughts’
go with (ada does not go
M5 ‘were with s oads
enemy’. u s ‘were
His enemy’.
Inaccurate: év tolg Epyoug | év 10ig Epyo
changed 10lg movnpol | 1§ EOLQ ovnY
] ¢ ‘by the bad | poic ‘by the
meaning works’ has bad works’
been has been
translated as 5 | translated
S ) Jlee ! as Jlac!
‘and your Ol
ugly deeds’. ‘your
indecent
deeds’.
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Issues OTV SHT FCT PST NMV
1:21
Inaccurate: dmorkatiMAaE
changed ev ‘He
meaning reconciled’
' has been
translated as
el ot 0 eSH Ll
A g
ol A3 py ‘but
now He has
accepted you
to His
presence.
Issues oTV SHT FCT PST NMV
1:22
unclear: Sy S OY 2 J&u » o;iS\ O Adasid “
ambiguity | < i His e
human body LS e s |y through
through death is ‘:)Swf: I::J the human
ambiguous. Reshly body body of the
has Messiah
reconciled, and
the body through His
which He | 92018
delivered to ambiguous.
death’ is
ambiguous.
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Issues

oTV

SHT

FCT

PST

NMV

1:22

Inaccurate:
changed

meaning

“Jesus Christ”
has been
made the
subject of the
verse, while
the original
states that it
was God who
reconciled
youto .
Himself
through the
death of His

Son.

Unclear:
ambiguity

Jpan 2yl B
A pela L35
‘that He may
present you ...
in His own
presence’ is

ambiguous.

Ryl
s o
ala 8 jeals
‘that He
may present
you ... in
front of
Himself is

ambiguous’.

Inaccurate:
changed
meaning

¢v 10 obpat
1fic oapkdg a
{Utoh &id tod
Bavdrtov ‘in
the body of
His flesh
through
death has
been
translated as
Ou O S N

‘sacrificing
His human
body on the

cross’.
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Issues SHT FCT PST NMV
1:22
Inaccurate: dmokatiArage | dmokatiAACE
changed v ‘he ev ‘He
meaning reconciled reconciled
has been has been
translated as & | translated as
VEUIWIRPGIRT adayl ) Ol alad
C—M“Hehas Q&MIA';L)‘JL;\
. . Gl Adala ‘has
~united (you)
to Himself made possible
establishing
such a
relationship
with God'.
Inaccurate: dylovg kot Gp
durovg kal dv
changed eyKATITOUC
meaning ‘holy and
without

blemish and
irreproachabl
e’ has been
translated

as wue 9 SN
Gl g
‘clean and
without
blemish and
pure”

132




Issues OoTV SHT FCT PST NMV
1:22
Inaccurate: dytoug kat Eiu
. hrovg kal av
addition eyKATITOUS
‘holy and
without

blemish and
irreproachabl
e’ has been

translated as »
el gt Oy el
e S
Bél:hd._l\ fad Jean
48 g sk

BEPPE > ENPIRS SN
Al iy el el
LS A ) e
‘and you have
been standing
in the
presence of
God without
any
accusation
and
conviction, in
a way that He
sees no more
offence in
you, to
reproach you
as a result of

that.”
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Issues oTV SHT FCT PST NMV
1:23
Unnatural: &4 ‘firm’ does oo firm’ oSas firm’
collocationa | not go with 25 | does not go does not go
1 clash ‘remain’. with st with il
‘remain’. ‘remain’.
Unnatural: | s 3 “from S sl o Sl s
: ‘and from the
collocationa | hope’ does not the,hope hope that
1 clash go with that’ does not does not go
KYSPECIP TN go with S5 with
aulie
‘move not’ 1% ‘do not Y G,
‘do not turn
leave”
away from’.
Unnatural: wrong
collocationa collocat'lon
| clash of ‘turning
away your
face/ or
turning
away from
hope’
Unnatural: 100 KNPV Oév
redundant 10g ‘has been

proclaimed’
has been

translated as
iy Olad Gl
U8 A AS il
Ay La S LSS
Gt B OSS)
s “This is
the same
message that
reached the
ears of each
one of you,
and now

reaches’
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Issues oTV SHT FCT PST NMV
1:23
T 2 D
Inaccurate; | OV NKOVOATE.
e
changed which you
H
meaning heard’ has been
translated as <5’
) a3y asdei F 0
‘which you
have been
trained in it’
Inaccurate: é\{ . . év’ ’ év’ ’
ntdon KTioeL T ndop ktioer | mdop KTloeL
changed O 1OV 0VpaVS 1fi V7o TOV tff Vo 1oV
meaning v, ‘in all the obpavéy, in | OVPAVOV.
.
creation under all the in all the
heaven has creation creation
been translated under under
as s el a heaven has heaven has
Glasd 35 ‘to all been been
the creation translated translated
, s
under heaven’. as Ales as.L‘,,:. ~
FETICIStIN
U\““i ‘to alt OL‘“‘ ‘to all
created the creation
beings under
under heaven’.
heaven’.
Inaccurate: 01:1 gyevounv €
vy TTadhog i
changed ' )
; dkovog ‘of
meanin .
J which, I, Paul
became a

minister’ has
been

translated s
B RN Y
DR 4 aS 4 hs
alei aJet ‘and
I, Paul, have
the honor to
proclaim it to

the others.
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APPENDIX B

Colossians 1.13

d¢ gopvoato | Mudg gk 1fic gtovaiog | 100 OKOTOVG

hos errusato hémas ek tés exousias tou skotous

APRNM-S VIAD--3S NPA-1P PG DGFS N-GF-§ DGNS N-GN-§

who rescued us from | the authority - of darkness
Kol uetéoTnoeV elc TV Baoiietav 100 vio® 1fig
kai metestésen eis tén basileian tou huiou tés
CC VIAA--SS PA DAFS N-AF-S DGMS N-GM-S DGFS
and transferred [us] into the kingdom of the son -
dydmng | adtod,

agapeés autou

N-GF-8 NPGM3S

love of his

“Ie rescued us from the power of darkness and brought us safe into the kingdom of

his dear Son,” (TEV)

Colossians 1.14

gv ) Exyouev T dmokiTpwaly, Ty fipeoLv 10V
en ho echomen tén apotutrosin tén aphesin ton
PD APRDM-S VIPA--1P DAFS N-AF-S DAFS N-AF-S DGFP
in | whom we have the redemption, the forgiveness -
duapTLdV:
hamartion
N-GF-P
of sins;
“By whom we are set free, that is, our sins are forgiven.” (TEV)
Colossians 1.15
8¢ goTLV L@V 100 Beol 109 doodtov,
hos Estin eikén tou theou tou aoratou
APRNM-S VIPA--35 N-NF-S DGMS N-GM-§ DGMS A--GM-S
who Is [the] image of the God - invisible,
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TPWTOTOKOG ndone | krigswe,
prototokos pasés ktiseds
AP-NM-S A--GE-S N-GF-S
[the] first-born | of all creation,

«Christ is the visible likeness of the invisible God. He is the first-born Son, superior

to all created things.” (TEV)

Colossians 1.16
BT gv oUTd dktiabn T navia v 101¢g
hoti en autd " ektisthe ta panta en tois
CS PD NPDM3S VIAP--38 DNNP AP-NN-P PD DDMP
because in him were created - all things in the
oVPAVOLE Kal ¢l Tfic yiig, ¢! Spatd kal
ouranois kai epi tés gés ta horata kai
N-DM-P cC PG DGFS N-GF-S DNNP AP-NN-P CcC
heavens and On the earth, the visible things and
T dopata, gite BpbvoL glte KVOLOTNTES glte
ta aorata eite thronoi eite kuriotétes eite
c AP-NN-P CS+ N-NM-P CcC N-NF-P CcC
the invisible things, whether thrones or lordships whether
doyol | elte ¢Eovalot T4 IOV, 1% av1od Kal
archai eite exousiai ta panta di’ autou kai
N-NF-P CcC N-NF-P DNNP AP-NN-P PG NPGM3S CcC
rulers or authorities; - all things through him and
elc | avtov | Ekunotav
eis auton ektistai
PA NPAMS3S | VIRP--35
for | him have been created;

“For through him God created everything in heaven and on earth, the seen and the

unseen things, including spiritual powers, lords, rulers, and authorities
the whole universe through him and for him.” (TEV)

Colossians 1.17

. God created

Kol avTdC doTv pifele] TEVTWY kal T TAVTA
kai autos estin pro panton kai ta panta

CcC NPNM3S VIPA--38 PG AP-GN-P cC DNNP AP-NN-P
and he is before all things and - all things
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gv | adtd gUVEOTNKEY,

en autd sunestéken

PD NPDM3S | VIRA--3§

in him have been held together

“Christ existed before all things, and in union with him all things have their proper

place. ” (TEV)

Colossians 1.18
Kal o0TO¢ goTLV 1 KEQOAAT 100 OWUATOC i
kai autos estin hé kephalé tou somatos tés
CcC NPNM3§ VIPA--38 DNFS N-NF-8 DGNS N-GN-§ DGFS
and he is the head of the body, the
decinolac: | 8¢ goTLy doxn, TOWTOTOKOG k OV
ekklésias hos estin arché prototokos ek tén
N-GF-§ APRNM-S VIPA--3S N-NF-S A--NM-S PG DGMP
church; who is {its] beginning, | [the]first-born | from the

vekp@v, | Tva | yévntal gv | mdow a0tdC TPWIEVWY,

nekrdn hina gené&tai en pasin autos proteudn

AP-GM-P CcS VSAD--3S PD AP-DN-P NPNM3S VPPANM-S

dead, that might be in everything he holding the first place,

“He is the head of his body, the church; he is the source of the body's life. He is the
first-born Son, who was raised from death, in order that he alone might have the

first place in all things. 1.19 TEV Colossians 1.” (TEV)

Colossians 1.19

3TL v oI eVOOKNTEY oy 10 aMjpwua
hoti en autd eudokésen pan to pléréma
cs PD NPDM3S VIAA--3S A--AN-S DANS N-AN-S
because in him was pleased all the fullness

KOTOLKROOL

katoikésai

VNAA

to dwell

“For it was by God's own decision that the Son has in himself the full nature of

God.” (TEV)
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Colossians 1.20

kal | 8¢ avtod dmokaToMdEaL 10 TévTa glc | avt1dv,
kai di’ autou apokatallaxai ta panta eis auton
cc PG NPGM3S VNAA DANP AP-AN-P PA NPAM3S
and | through | him to reconcile - all things to | him [self],
slponvomnoujoag Al 100 otuatog 100 otavpol avro?,
eirénopoidsas dia tou haimatos tou staurou autou
VPAANM-S PG DGNS N-GN-§ DGMS N-GM-S NPGM3S
having made peace through-| the blood of the Cross of him,
(& avtod] glte T £l g v elte
di’ autou eite ta epi tés gés eite
PG NPGM3S CS+ DANP + PG DGFS N-GF-8 CcC
through him, whether the things on the earth or
¢ év | tolg ovpavols.
ta en tois ouranois
DANP + PD DDMP N-DM-P
the things | in the heavens.

“Through the Son, then, God decided to bring the whole universe back to himself.”
(TEV)

Colossians 1.21

Kal | bubg note | 6viog ATNANOTPLOUEVOUS kal | €xBpoug
kai humas pote ontas apéllotriomenous kai echthrous
CcC NPA-2P ABI VPPAAM2P VPRPAM2P CcC AP-AM-P
and you’ once having been |- alienated « and enemies

1 duavolg | v | 1olc goyolg | 10ig TOVNEOLE,

te dianoia en tois ergois tois ponérois

DDFS N-DF-S PD DDNP N-DN-P DDNP A--DN-P

in the | mind by | - works - evil,

“At one time you were far away from God and were his enemies because of the evil

things you did and thought.” (TEV)

Colossians 1.22

vuvi &¢ dmoka T agev v 160 OWUATL 1fic oapKOC
nuni de apokatéllaxen en to somati tés sarkos
AB CH VIAA--38 PD DDNS N-DN-§ DGFS N-GF-S
now yet | he reconciled in the body of the flesh
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avtod 3Ll 100 ~ Bavdtov | mapaotfioat VUG dytovg | kol
autou dia tou thanatou parastésai humas hagious kai

NPGM3S PG DGMS N-GM-§ VNAA NPA-2P A--AM-P CcC

of him through | the (his) death to present you’ holy and
adumpovg | kol | dveykdfrovg KaTevOmLov | o0tob,

amdmous kai anenkl&tous katendpion autou

A--AM-P CcC A--AM-P PG NPGM3S

blameless and | without reproach | before him,

“But now, by means of the physical death of his Son, God has made you his friends,

in order to bring you, holy, pure, and faultless, into his presence.” (TEV)

Colossians 1.23

£l YE grugvete T TLOTEL TeBepeMwUévol Kal
ei ge epimenete té pistei tethemelidmenoi kai
CS QS VIPA--2P DDFS N-DF-S VPRPNM2P CcC
if indeed you remain in the faith having been founded and
£dpatol kal | W | UETAKLVOUUEVOL dmd | g gAmidog 100
hedraioi kai mé metakinoumenoi apo tés elpidos tou
A--NM-P CcC QN VPPPNM2P PG DGFS N-GF-S DGNS
established and | not | moving away from | the hope of the
gdayyehlov ob HkoVoUTE, tod kneuxBéviog v
euangeliou hou &kousate tou kéruchthentos en
N-GN-S APRGN-S VIAA--2P DGNS VPAPGN-S PD
good news which you® heard, - [it] having been proclaimed in
ndon KTioeL i 1o OV ovpavdy, | ob gyvevéuny
pasé ktisei té hupo ton ouranon hou Egenomén
A--DF-S N-DF-S DDFS PA DAMS N-AM-S APRGN-S VIAD--18
all creation | - under | the heaven, of which became
£yQ Iadhog | Sudkovog.

egbd Paulos diakonos

NPN-1S | N-NM-§ N-NM-S

I Paul a minister.

“You must, of course, continue faithful on a firm and sure foundation, and must not
allow yourselves to be shaken from the hope you gained when you heard the gospel.
It is of this gospel that I, Paul, became a servant—this gospel which has been

preached to everybody in the world.” (TEV)
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APPENDIX C
ABBREVIATIONS FOR GREEK INTERLINEAR GLOSS

List of Abbreviations Used in Greek Interlinear Glosses

N noun

NP pronoun N nominativé M masculine 1 1% person .S singular
G genitive F feminine 2 2" person P plural
D dative N neuter 3 3™ person
A accusative
V verb
I indicative P present active
S subjunctive A aorist P passive
N infinitive R perfect middle deponent
P participle
N nominative M masculing 1 1% person S singular
G genitive F feminine 2™ person P plural
D dative N ﬁgﬁter 3" person
A accusative
V vocative
A adjective
P pronominal R relative N nominative
AB adverb I indefinite G genitive
D dative
A accusative
M masculine S singular
F feminine ! P plural
N neuter '
D determiner
N nominative M masculine S singular
G genitive F feminine P plural
N neuter

D dative
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A accusative

P preposition
G genitive
D dative
A accusative

C conjunction
C coordinating
H superordinating
S subordinating

Q particle
N negative
S sentential
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